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The Third Ray

Introduction

This Eighth Proof of the Fundamentals of Belief 1 offers
evidence for the necessary existence and unity of God,
and certain proofs of the comprehensiveness of
dominicality and the immensity of Divine power.

*1.{The Eighth Proof of the Fundamentals of Belief refers
fo this treatise's position among the parts of the Risale-i
Nur included in the collection called Asa-yi Musa (The
Staff of Moses). [Tr.]}

It proves too both the comprehensiveness of Divine
sovereignty, and the extensiveness of Divine mercy, and
the encompassment of Divine knowledge, and the fact
that Divine wisdom embraces all the beings of the
universe.

In Short: In each of the introductory passages of this
Eighth Proof are eight conclusions.2 Proving these eight
conclusions through their evidences, this Eighth Proof has
high value.

Said Nursi

*2. {All the 'Proofs of the Fundamentals of Belief’
demonstrate the necessary existence and unity of God
explicitly, and their other conclusions indirectly. In
addition to proving explicitly God's necessary existence
and unity, this Eighth Proof, A Supplication, has nine
conclusions. It proves:

i. The majesty of dominicality;

ii. The tremendousness of Divine power;

iii. The comprehensiveness of Divine sovereignty;

iv. The unbounded extensiveness of Divine mercy;

v. The fact that Divine knowledge embraces all things;
vi. The encompassment of Divine wisdom;

vii. The glittering magnificence of Divine rule. }

Uciincii Sua
Mukaddime

Bu Sekizinci Hiiccet-i Imaniye; viicub-u viicuda ve
vahdaniyete delalet ettigi gibi, hem delail-i kat'iyye ile
rububiyetin ihatasina ve kudretinin azametine delalet
eder.

Hem hakimiyetinin ihatasina ve rahmetinin stimuliine
dahi delalet ve isbat eder. Hem kainatin biitlin eczasina
hikmetinin ihatasini ve ilminin stimultini isbat eder.

Elhasil: Bu Sekizinci Hiiccet-i Imaniyenin herbir
mukaddimesinin sekiz neticesi var. Sekiz mukaddimelerin
her birinde, sekiz neticeyi delilleriyle isbat eder ki; bu
cihette bu Sekizinci Hiiccet-i Imaniyede yiiksek meziyetler
vardir.

Said Nursi
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A Supplication

[This treatise proves with extraordinary decisiveness,
authenticity, and certainty together with a wondrous
conciseness, the most important of the fundamentals of
belief such as the necessary existence, unity, and_oneness
of God, the splendour of His dominicality, the immensity
of His power, the breadth of His mercy, the universality of
His sovereignty, the comprehensiveness of His
knowledge, and the all-inclusiveness of His wisdom.

The indications of the resurrection of the dead, and
especially those emphasized at the end, are extremely
powerful.]

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

Munacat

[Bu Risale-i Miinacat, hem viicub-u viicud, hem vahdet,
hem ehadiyet, hem hasmet-i rububiyet, hem azamet-i
kudret, hem viis'at-i rahmet, hem umumiyet-i hakimiyet,
hem ihata-i ilim, hem stimul-t hikmet gibi en mtihim
esasat-1 imaniyeyi hdrika bir icaz icinde fevkalide bir
kat'iyyet ve hélisivet ve yakiniyet ile isbat eder.

Hasgre isarati ve bilhassa ahirdeki siddetli isarati cok
kuvvetlidir.]
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Behold! In the creation of the heavens and the earth; in
the alternation of night and the day; in the sailing of the
ships through the oceans for the profit of mankind; in the
rain which God sends down from the skies, and the life
He gives therewith to an earth that is dead; in the beasts
of all kinds that He scatters through the earth; in the
disposal of the winds and the clouds subjugated between
the sky and the earth, indeed are signs for people who
think. (Qur'an, 2:164)

[This treatise, A Supplication, which forms the Third Ray,
is a sort of commentary on the above verse.]

O My God and Sustainer!

[ see through the eves of belief. the instruction and light of
the Quran, the teachings of God's Noble Messenger
(Peace and blessings be upon him), and the indications of
the Name of All-Wise, that

in the heavens there are no rotations and motions but
through their order and regularity they point to Your
existence.

There is no heavenly body but through its silently
performing its duty and remaining in place without prop it
testifies to Your dominicality and unity.

There is no star but through its balanced creation, regular
position, luminous smile, and the stamp of its similarity to
the other stars, it indicates the majesty of Your Godhead
and Your unity.
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[Uciincti Sua olan bu Miinacat Risalesi, mezkir ayetin bir
nevi tefsiridir. ]

Ya ilahi ve ya Rabbi!

Ben imanin géziiyle ve Kuranin talimiyle ve nuruylave
Resul-i Ekrem Aleyhissalatti Vesselam'in dersiyle ve Ism-i
Hakim'in géstermesiyle goriyorum Ki:

Semavatta hicbir deveran ve hareket yoktur ki; boyle
intizamiyla senin mevcudiyetine isaret ve delalet etmesin.

Ve hicbir ecram-1 semaviye yoktur ki; stik(tuyla gurltisiiz
vazife gorerek direksiz durmalariyla, senin rububiyetine ve
vahdetine sehadeti ve isareti olmasin.

Ve higbir yildiz yoktur ki; mevzun hilkatiyla, muntazam
vaziyetiyle ve nurani tebesstimtiyle ve biitiin yildizlara
miimaselet ve miisabehet sikkesiyle senin hasmet-i
uluhiyetine ve vahdaniyetine isaret ve sehadette
bulunmasin.

#3

There is not one of the twelve planets but through its wise
motion, docile subjection, orderly duties, and significant
satellites, it testifies to Your necessary existence and
indicates the sovereignty of Your Godhead.

Yes, -O Creator of the Heavens and Earth-, who
directs and administers all particles together with
all the orderly components they make up, and
spins the planets and their regular satellites,
subjugating them to His command! - just as each of
the inhabitants of the heavens testifies on its own, so in
their totality they testify to Your necessary existence and
unity in a way so clear and powerful that shining proofs to
the number of stars in the heavens affirm that testimony.

Also, appearing as a regular army or imperial fleet decked
out with electric lights, the limpid, beautiful, spotless
heavens with their extraordinarily huge and speedy
bodies,

point clearly to the splendour of your dominicality and
tremendousness of Your power, which creates all things;

Ve oniki seyyareden hicbir seyyare yildiz yoktur Ki;
hikmetli hareketiyle ve itaatli mtisahhariyetiyle ve intizamli
vazifesiyle ve ehemmiyetli peykleriyle senin viicub-u
viicuduna sehadet ve saltanat-1 uluhiyetine isaret
etmesin!..

Evet gokler; sekeneleriyle, herbiri tek basiyla sehadet
ettikleri gibi, heyet-i mecmuasiyla derece-i bedahette, -ey
zemin ve gokleri yaratan yaratici!- senin viicub-u
viicuduna 6yle zahir sehadet.. -ve ey zerrata,
muntazam miirekkebatiyla tedbirini goren ve idare
eden ve bu seyyare yildizlar1 manzum peykleriyle
dondiiren, emrine itaat ettiren!- senin vahdetine ve
birligine dyle kuvvetli sehadet ederler ki, gbgtin yiiziinde
bulunan yildizlar sayisinca nurani biirhanlar ve parlak
deliller o sehadeti tasdik ederler.

Hem bu safi, temiz, gtizel gokler; fevkalade buiyik ve
fevkalade sur'atli ecramiyla muntazam bir ordu ve elektrik
ldmbalanyla stislenmis bir saltanat donanmasi vaziyetini
gostermek cihetiyle,

senin rububiyetinin hasmetine ve her seyi icad eden

kudretinin azametine zahir delalet..



and to the boundless extent of Your sovereignty, which
overspreads the heavens, and to Your mercy, which
embraces all living things;

and testifies indubitably to the comprehensiveness of Your
knowledge, which is concerned with all the states and
circumstances of all the creatures of the heavens, and
embraces them and orders them, and to Your wisdom,
which encompasses all things.

This testimony is so evident it is as though the stars are
the words and luminous embodiments of the skies'
testimony.

Also, like disciplined soldiers, orderly ships, wondrous
aeroplanes, or marvellous lamps, the stars in the arena of
the heavens, and in their seas and vast spaces, show the
glittering splendour of the sovereignty of Your Godhead.

As is suggested by the duties of the sun -one star among
the members of that army- which are related to its planets
and our earth, some of its companions, the other stars,
look to the worlds of the hereafter and are not without
duties; they are the suns of eternal worlds.

O Necessarily Existent! O Single One of Unity!

These wondrous stars, these strange suns and moons, are
subjugated, set in order, and employed in Your
dominions, in Your heavens, through Your command,
power, and strength, and Your administration and
direction.

All those heavenly bodies glorify and exalt their single
Creator, Who creates, spins, and administers them;
through the tongue of disposition, they declare: "Glory be
to God! God is Most Great!"

Through all their glorifications, I too declare You holy.

ve hadsiz semavati ihata eden hakimiyetinin ve herbir
zihayati kucagina alan rahmetinin hadsiz genisliklerine
kuvvetli isaret..

ve buitin mahlukat-1 semaviyenin bittin iglerine ve
keyfiyetlerine taalluk eden ve avucuna alan, tanzim eden
ilminin her seye ihatasina ve hikmetinin her ise siimultine
stibhesiz sehadet ederler.

Ve o sehadet ve delalet o kadar zahirdir ki; gliya yildizlar,
sahid olan goklerin sehadet kelimeleri ve tecessiim etmis
nurani delilleridirler.

Hem semavat meydaninda, denizinde, fezasindaki
yildizlar ise; muti' neferler, muntazam sefineler, harika
tayyareler, acaib lambalar gibi vaziyetiyle, senin sa/fanat-1
uluhiyetinin sasaasini gosteriyorlar.

Ve o ordunun efradindan bir yildiz olan glinesimizin
seyyarelerinde ve zeminimizdeki vazifelerinin delalet ve
ihtaryla, glinesin sair arkadaslar olan yildizlann bir kismi
ahiret alemlerine bakarlar ve vazifesiz degiller; belki baki
olan alemlerin gtinegleridirler.

Ey Vacib-iil Viicud! Ey Vahid-i Ehad!

Bu harika yildizlar, bu acib gilinesler, aylar; senin
milkiinde, senin semavatinda, senin emrin ile ve kuvvetin
ve kudretin ile ve senin idare ve tedbirin ile teshir ve
tanzim ve tavzif edilmiglerdir.

Butlin o ecram-1 ulviye, kendilerini yaratan ve dondiren
ve idare eden birtek Halik'a tesbih ederler, tekbir ederler,
lisan-1 hal ile "Stibhanallah, Allahti Ekber" derler.

Ben dahi onlarin biitlin tesbihatiyla seni takdis ederim.
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O Omnipotent One of Glory, hidden in the
intensity of His manifestation and concealed in
the magnificence of His grandeur! O One of
Absolute Power!

I have understood through the teaching of the All-Wise
Qur'an and instruction of Your Most Noble Messenger
(Peace and blessings be upon him) that

just as the heavens and stars testify to your existence and

unity,

so with its clouds, lightning, thunder, winds, and rain,
does the atmosphere testify to Your necessary existence
and unity.

Yes, the lifeless, unconscious clouds sending the water of
life, rain, to the assistance of needy living beings is only
through Your mercy and wisdom; confused chance could
in no way interfere.

The most powerful of electricity, lightning, which alluding
to its potentiality for lighting, encourages man to benefit
from it and spectacularly lights up Your power in space.

Ey siddet-i zuhurundan gizlenmis ve ey azamet-i
kibriyasindan ihtifa etmis olan Kadir-i Ziilcelal! Ey
Kadir-i Mutlak!

Kur'an-1 Hakiminin dersiyle ve Resul-i Ekrem
Aleyhissalatii Vesselam'in talimiyle anladim:

Nasilki gokler, yildizlar, senin mevcudiyetine ve vahdetine
sehadet ederler..

Oyle de; cevv-i sema bulutlaryla ve simsekleri ve ra'dlar
ve riizgérlari ve yagmurlariyla, senin viicub-u viicuduna
ve vahdetine sehadet ederler.

Evet camid, suursuz bulut, ab-1 hayat olan yagmuru,
muhtac olan zihayatlarin imdadina géndermesi, ancak
senin rahmetin ve hikmetin iledir. Karisik tesaduif
karisamaz.

Hem elektrigin en biiyigi bulunan ve fevaid-i
tenviriyesine isaret ederek ondan istifadeye tesvik eden
simsek ise, senin fezadaki kudretini giizelce tenvir eder.



The thunder announces the coming of rain, causing
boundless space to speak, and makes the heavens ring
out with the reverberations of its glorifying; it hallows You
verbally, testifying to Your dominicality.

The winds, which are charged with numerous duties like
providing the sustenance most vital for animate creatures,
and the easiest to benefit from, and ensuring and
facilitating respiration, for some purpose turn the
atmosphere into a 'tablet for writing and erasing,' thus
pointing to the activity of Your power and testifying to
Your existence.

Similarly, the mercy milked through Your compassion
from the clouds and sent to living beings, testifies through
the words of its balanced, orderly droplets, to the breadth
of Your mercy and compassion.

O Potent and Active Disposer! O Sublime and
Bountiful Bestower!

The clouds, lightning, thunder, wind, and rain each testify
on their own to Your necessary existence,

so too as a whole, being one within the other and
assisting each other in their duties, although they are by
nature dissimilar and opposed to each other, they indicate
most powerfully Your unity.

They point too to the magnificence of Your dominicality,
which makes the vast atmosphere into an exhibition of
wonders, on some days filling and emptying it several
times; and to the immensity and all-pervasiveness of Your
power, which makes it resemble a slate which is written
on then rubbed clean, and wrings it out like a sponge and
waters the garden of the earth;

and to your unbounded mercy and limitless rule, which
under the veil of the atmosphere administer all the earth
and all creatures.

Moreover, the air is employed in duties so wise and the
clouds and rain utilized in benefits so percipient that if it
was not for a knowledge and wisdom that encompass all
things, they could not be thus employed.

Hem yagmurun gelmesini miijdeleyen ve koca fezayi
konusturan ve tesbihatinin gtirtiltiistiyle gokleri ¢inlatan
ra'dat dahi, lisan-1 kal ile konusarak seni takdis edip,
rububiyetine sehadet eder.

Hem zihayatlarin yagsamasina en ltizumlu rizki ve
istifadece en kolayi ve nefesleri vermek, nifuslari
rahatlandirmak gibi cok vazifeler ile tavzif edilen riizgarlar
dahi; cevvi &deta bir hikmete binaen "levh-i mahv ve
isbat" ve "yazar, ifade eder, sonra bozar tahtasi" suretine
cevirmekle, senin faaliyet-i kudretine isaret ve senin
viicuduna sehadet ettigi gibi,

senin merhametinle bulutlardan sagip zihayatlara
gonderilen rahmet dahi; mevzun, muntazam katreleri
kelimeleriyle, senin viis'at-i rahmetine ve genis sefkatine
sehadet eder.

Ey Mutasarrif-1 Fa'al ve ey Feyyaz-1 Miiteal!

Senin viicub-u viicuduna sehadet eden bulut, berk, ra'd,
rlizgér, yagmur; birer birer sehadet ettikleri gibi;

heyet-i mecmuasiyla keyfiyetce birbirinden uzak,
mahiyetce birbirine muhalif olmakla beraber, birlik,
beraberlik, birbiri icine girmek ve birbirinin vazifesine
yardim etmek haysiyetiyle, senin vahdetine ve birligine
gayet kuvvetli isaret ederler.

Hem koca fezay1 mahser-i acaib yapan ve bazi glinlerde
birkac defa doldurup bosaltan rububiyetinin hagmetine ve
0 genis cevvi, vazar degistirir bir levha gibive stkar ve
onunla zemin bahgesini sulattirir bir stinger gibi tasarruf
eden kudretinin azametine ve herbir seye simuliine
sehadet ettikleri gibi;

umum zemine ve buitlin mahlukatina cevv perdesi altinda
bakan ve idare eden rahmetinin ve hakimiyetinin hadsiz
genisliklerine ve her seye yetismelerine delalet eder.

Hem fezadaki hava, o kadar hakimane vazifelerde
istihdam ve bulut ve yagmur, o kadar alimane faidelerde
istimal olunur ki; her seye ihata eden bir ilimve herseye
samil bir hikmet olmazsa, o istimal, o istihdam olamaz.
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O You Who acts as He wishes!

Through Your activity in the atmosphere, Your power,
which continuously displays examples of the resurrection
of the dead and Great Gathering and transforms the
summer into winter and winter into summer and similar
acts, gives the sign that it will transform this world into the
hereafter and there display its everlasting acts.

O All-Powerful One of Glory!

The air, clouds, rain, and thunder and lightning in the
atmosphere are subjugated and employed in Your
dominions, through Your command and power and
strength.

Ey Fa'aliin Lima Yiirid!

Cevv-i fezadaki faaliyetinle her vakit bir nimune-i hasir ve
kiyamet gostermek, bir saatte yazi kisa ve kist yaza
déndiirmek, bir dlem getirmek, bir dlem gayba géondermek
misilli suunatta bulunan kudretin; diinyay: ahirete
cevirecek ve ahirette suunat-1 sermediyeyi gosterecek
isaretini veriyor.

Ey Kadir-i Ziilcelal!

Cevv-i fezadaki hava, bulut ve yagmur, berk ve ra'd; senin
miilkiinde, senin emrin ve havlin ile, senin kuvvet ve
kudretinle miisahhar ve vazifedardirlar.



These creatures, which by nature are so different to each
other, sanctify their ruler and commander, who makes
them submit instanteously to his swift commands, they
praise and extol His mercy.

O Glorious Creator of the Heavens and Earth!

Through the instruction of the All-Wise Qur'an and
teaching of God's Noble Messenger (Peace and blessings
be upon him), I believe and know that

just as the heavens testify to Your necessary existence and
unity through its stars and the atmosphere testifies
through all it contains,

so the earth testifies to Your existence and unity through
all its creatures and states.

Indeed, there is no change on the earth, such as that of
the trees and animals changing their garb every year, but
through its orderliness it indicates Your existence and

unity.

There is no animal but through its sustenance being
compassionately provided in relation to its need and
weakness, and its being given all the members and
faculties necessary to pursue its life, it testifies to Your
existence and unity.

There is not a plant or animal created before our eyes in
the spring that through its wondrous art, its subtle
adornment, its being distinguished from all other
creatures, and through its order and balance, it makes
you known.

The marvels of Your power which fill the earth and are
known as plants and animals, and their creation from
seeds and grains and droplets of fluid, perfectly, without
error, in adorned fashion, each with its distinguishing
features, form a testimony more brilliant and powerful
than the sun to the existence, unity, wisdom, and endless
power of their All-Wise Maker.

Mabhiyetce birbirinden uzak olan bu feza mahlukati, gayvet
stiratli ve 4ni emirlere ve cabuk ve acele kumandalara
itaat efttiren amir ve hakimlerini takdis ederek, rahmetini
medh U sena ederler.

Ey Arz ve Semavatin Halik-1 Ziilcelali!

Senin Kur'an-1 Hakiminin talimiyle ve Resul-i Ekrem
Aleyhissalatii Vesselam'in dersiyle iman ettim ve bildim Kki:

Nasil semavat yildizlariyla ve cevv-i feza miistemilatiyla
senin viicub-u viicuduna ve senin birligine ve vahdetine
sehadet ediyorlar.

Ovyle de: Arz biitiin mahlukatiyla ve ahvaliyle senin
mevcudiyetine ve vahdetine, mevcudati adedince
sehadetler ve isaretler eder.

Evet zeminde hicbir tahavviil ve agac¢ ve hayvanlarinda
her senede urbasini degistirmek gibi hicbir tebeddiil -ctiz'l
olsun, kiilli olsun- yoktur ki; intizamiyla, senin viicuduna
ve vahdetine isaret etmesin.

Hem hicbir hayvan yoktur ki, za'fiyet ve ihtiyacinin
derecesine gore verilen rahimane rizkiyla ve yasamasina
lizumu bulunan cihazatin hakimane verilmesiyle, senin
varligina ve birligine sehadeti olmasin.

Hem her baharda goziimiiz 6ntinde icad edilen nebatat ve
hayvanattan higbir tanesi yoktur ki, san'at-1 acibesiyle ve
latif zinetiyle ve tam temeyytiziiyle ve intizamiyla ve
mevzuniyetiyle seni bildirmesin.

Ve zemin ylzina dolduran ve nebatat ve hayvanat
denilen kudretinin harikalar1 ve mul'cizeleri; mahdud ve
maddeleri bir ve miitesabih olan yumurta ve
yumurtaciklardan ve katrelerden ve habbe ve
habbeciklerden ve cekirdeklerden; yanlissiz, miikkemmel,
susli, alamet-i farikali olarak yaratiliglari, Sani'-i
Hakimlerinin viicuduna ve vahdetine ve hikmetine ve
hadsiz kudretine 6yle bir sehadettir ki, ziyanin glinese
sehadetinden daha kuvvetli ve parlaktir.
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Also, there is no element, such as air, water, light, fire,
and earth, but through its performing functions
consciously and perfectly despite its lack of consciousness,
and being the means for the arrival of various well-
ordered fruits from the treasury of the Unseen despite
being simple, without order, and overrunning and
spreading everywhere, it testifies to Your existence and

unity.

O Omnipotent Creator! O Omniscient Opener Up
Of Forms! O Active Creator!

Just as together with all its inhabitants the earth testifies to
the necessary existence of its Creator,

so too, O Single One of Unity! O Clement and Kind
One! O Most Bounteous Provider!,

Hem hava, su, nur, ates, toprak gibi hicbir unsur yoktur
ki; suursuzluklariyla beraber, suurkarane, miikemmel
vazifeleri gbrmesiyle, basit ve istila edici, intizamsiz, her
yere dagilmakla beraber, gayet muntazam ve miitenevvi
meyveleri ve mahsulleri hazine-i gaybdan getirmesiyle,
senin birligine ve varligina sehadeti bulunmasin.

Ey Fatir-1 Kadir! Ey Fettah-1 Allam! Ey Fa'al-i
Hallak!

Nasil Arz, biitiin sekenesiyle Halik'inin Vacib-tl Viicud
olduguna sehadet eder..

oyle de: Senin -ey Vahid-i Ehad, ey Hannan-1
Mennan, ey Vehhab-1 Rezzak!-



through the stamp on its face and the stamps on the
faces of all its inhabitants and their unity and being one
within the other and assisting each other, and through all
the Names and acts of dominicality that look to them
being the same, it testifies with the utmost clarity to Your
unity and oneness; indeed it offers testimony to the
number of its creatures.

Similarly, through its being an army encampment, an
exhibition, a place of instruction, and through all the four
hundred thousand different nations present in the
divisions of its plants and animals regularly being given all
their necessary equipment, the earth points to the
magnificence of Your dominicality and to the fact that
Your power penetrates all things.

Also, all the different sustenance of innumerable living
beings, and its being given to them compassionately,
generously, at exactly the right time from simple, dry
earth,

and the complete subjugation and obedience to the
dominical commands of those innumerable individuals,
demonstrates that Your mercy embraces all things and
that your sovereignty encompasses them.

Also, the despatch of the caravans of creatures, which are
in a state of constant change on the earth, and the
alternations of life and death, and the administration and
management of the plants and animals, and this being
possible only through a knowledge that is concerned with
all things and an infinite wisdom governing in all things,
points to Your comprehensive knowledge and wisdom.

Also, the supreme importance given to man, who in a
brief span performs infinite duties, has been equiped with
abilities and faculties which suggest he is to live for all
eternity, and has disposal over all the beings of the earth;
and the infinite outlay made for him in this training-
ground of the world, this temporary military encampment
of the earth, this transient exhibition; and the boundless
manifestations of dominicality, innumerable Divine
addresses, and incalculable Divine gifts, which look to
him,

surely cannot be contained in this fleeting, sorry, confused

life, this transitory world so full of tribulation.

Since they could be only for another, eternal, life and an
everlasting abode of bliss, they point to, even testify to,
the bestowals of the hereafter in the everlasting realm.

vahdetine ve ehadiyetine, viiziindeki sikkesivle ve
sekenesinin ylizlerindeki sikkelerivle ve birlik ve beraberlik
ve birbiri icine girmek ve birbirine yardim etmek ve onlara
bakan rububiyet isimlerinin ve fiillerinin bir olmak
cihetinde, bedahet derecesinde senin vahdetine ve
ehadiyetine sehadet, belki mevcudat adedince sehadetler
eder.

Hem nasil zemin bir ordugéh, bir mesher, bir talimgah
vaziyetiyle.. ve nebatat ve hayvanat firkalarinda bulunan
dortyliz bin muhtelif milletlerin ayr ayr cihazatlar
muntazaman verilmesiyle, senin rububiyetinin hasmetine
ve kudretinin her seye yetismesine delalet eder;

oyle de; hadsiz buittin zihayatin ayri ayri rniziklarini, vakti
vaktine kuru ve basit bir topraktan, rahimane, kerimane
verilmesi

ve hadsiz o efradin kemal-i miisahhariyetle evamir-i
Rabbaniyeye itaatleri, rahmetinin her seye simuliinii ve
hakimiyetinin her seye ihatasini gosteriyor.

Hem zeminde degismekte bulunan mahlukat kafilelerinin
sevk U idareleri, mevt ve hayat miinavebeleri ve hayvan
ve nebatatin idare ve tedbirleri dahi, her seve taalluk eden
bir ilim ile ve her seyde hiikmeden nihayetsiz bir hikmetle
olabilmesi, senin ihata-i ilmine ve hikmetine delalet eder.

Hem zeminde kisa bir zamanda hadsiz vazifeler géren ve
hadsiz bir zaman yasayacak gibi istidad ve manevi cihazat
ile techiz edilen ve zemin mevcudatina tasarruf eden insan
icin, bu talimgah-1 diinyada ve bu muvakkat ordugah-i
zeminde ve bu muvakkat mesherde; bu kadar ehemmiyet,
bu hadsiz masraf, bu nihayetsiz tecelliyat-1 rububiyet, bu
hadsiz hitabat-1 Stibhaniye ve bu gayetsiz ihsanat-1
[lahiye,

elbette ve herhalde bu kisacik ve hiiziinlii 6mre ve bu
karisik kederli hayata, bu belali ve fani diinyaya sigismaz.

Belki ancak bagka ve ebedi bir dmiir ve baki bir dar-1
saadet icin olabildigi cihetinden, alem-i bekada bulunan
ihsanat-1 uhreviyeye isaret, belki sehadet eder.
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O Creator of All Things!

All the creatures of the earth are administered and
subjugated in Your dominions, in Your earth, through
Your strength and power and will, and Your knowledge
and wisdom.

Ey Halik-1 Kiilli Sey!

Zeminin bitiin mahlukati, senin miilkiinde, senin arzinda,
senin havl ti kuvvetinle ve senin kudretin ve iradetin ile ve
ilmin ve hikmetin ile idare olunuyorlar ve miisahhardirlar.



The dominicality whose activity is observed on the face of
the earth is so comprehensive and all-embracing, and its
administration and management are so perfect and
precise, and it is carried out with such sameness that

it shows it is a dominicality, a disposal, which is a whole
that cannot be broken into parts and a universal that
cannot be divided up.

Together with all its inhabitants, the earth sanctifies and
glorifies its Maker with innumerable tongues far clearer
than the spoken word; they praise and extol their
Glorious Provider for His infinite bounties with the
tongues of their beings.

O Most Pure and Holy One, hidden in the intensity
of His manifestation and concealed in the
magnificence of His grandeur!

Through all the sanctifications and glorifications of the
earth I sanctify you and declare You to be free of all fault,
impotence, and partners; and through all its praise and
extolling, I offer You praise and thanks.

O Sustainer of the Land and the Seas!

I have understood from the teaching of the Qur'an and
instruction of Your Most Noble Messenger (Peace and
blessings be upon him) that

just as the skies, the atmosphere and the earth testify to
Your unity and necessary existence,

so do the seas, rivers, streams, and springs testify to them
most clearly.

Yes, there is no being in the seas, which are like the
strange boilers of our world producing steam -there is not
a drop of them even- but through its well-ordered being,
its benefits and state, it makes known its Creator.

And of the strange creatures whose splendid sustenance is
given them out of simple sand and water, and the living
creatures of the seas with their well-ordered beings,
especially of the fishes who populate the seas with one
fish producing a million eggs, there is not one but through
its creation and its duties, its being sustained and
administered, nurtured and superintended, it indicates its
Creator and testifies to its Provider.

Also, of the precious, decorated jewels in the seas, there is
not one but through its attractive creation and beneficial
qualities it recognizes You and makes You known.

Ve zemin yiiziinde faaliveti mtisahede edilen bir
rububiyet, 6yle ihata ve simul gosteriyor ve onun idaresi
ve tedbiri ve terbiyesi dyle miikemmel ve dyle hassastir ve
her taraftaki icraati 6yle birlik ve beraberlik ve
benzemeklik icindedir ki,

tecezzi kabul etmeyen bir kiill ve inkisami imkénsiz
bulunan bir killi hiikmtinde bir tasarruf, bir rububiyet
oldugunu bildiriyor.

Hem zemin biitiin sekenesiyle beraber, lisan-1 kalden
daha zahir hadsiz lisanlarla Halikini takdis ve tesbih ve
nihayetsiz nimetlerinin lisan-1 halleriyle Rezzak-1
Zilcelal'inin hamd ve medh U senasini ediyorlar.

Ey siddet-i zuhurundan gizlenmis ve ey azamet-i
kibriyasindan istitar etmis olan Zat-1 Akdes!

Zeminin butiin takdisat ve tesbihatiyla; seni kusurdan,
aczden, serikten takdis ve biitlin tahmidat ve senalariyla
sana hamd ve stikrederim.

Ey Rabb-iil Berri Ve-1 Bahr!

Kur'anin dersiyle ve Resul-i Ekrem Aleyhissalatti
Vesselam'inin talimiyle anladim Kki:

Nasil gokler ve feza ve zemin senin birligine ve varligina
sehadet ederler..

oyle de; bahrler, nehirler ve cesmeler ve irmaklar, senin
viicub-u viicuduna ve vahdetine bedahet derecesinde
sehadet ederler.

Evet bu diinyamizin menba-1 acaib buhar kazanlari
hiikmiinde olan denizlerde hicbir mevcud, hatta hicbir
katre su yoktur ki; viicuduyla, intizamiyla, menfaatiyla ve
vaziyetiyle Halik'in1 bildirmesin.

Ve basit bir kumda ve basit bir suda riziklar1 miikemmel
bir surette verilen garib mahluklardan ve hilkatlar gayet
muntazam hayvanat-1 bahriyeden, hususan bir tanesi, bir
milyon yumurtaciklari ile denizleri senlendiren baliklardan
hig birisi yoktur ki; hilkatiyla ve vazifesiyle ve idare ve
iasesiyle ve tedbir ve terbiyesiyle yaratanina isaret ve
Rezzakina sehadet etmesin.

Hem denizde kiymetdar, hasiyetli, zZinetli cevherlerden hig
birisi yoktur ki, glizel hilkatiyla ve cazibedar fitratiyla ve
menfaatli hasiyetiyle seni tanimasin, bildirmesin.
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Yes, just as they testify to You singly, so too in so far as
they are all mixed up together, bear the same stamp in
their natures, are created with great ease, and are found
in great numbers, they altogether testify to Your unity.

Evet onlar birer birer sehadet ettikleri gibi; heyet-i
mecmuasiyla, beraberlik ve birbiri icinde karismak ve
sikke-i hilkatte birlik ve icad¢a gayet kolay ve efradga
gayet cokluk noktalarindan, senin vahdetine sehadet
ettikleri gibi;



Also, through the seas, which surround the globe with its
land masses, being held suspended without spilling over
or dispersing or overrunning the land as the earth voyages
around the sun; and creating the multifarious ornamented
living creatures and jewels out of simple sand and water,
and all their sustenance and other needs being supplied in
general and complete fashion; and through their
administration, and through none of the inevitable
innumerable corpses of their dead fellows being found on
the surface of the seas; they testify indirectly to their
number to Your existence and its necessity.

Also, just as they point clearly to the splendid sovereignty
of Your dominicality and to the magnificence of Your
power, which encompasses all things, so do they indicate
the limitless breadth of Your mercy and rule, which
govern all things from the huge vet orderly stars beyond
the skies to the tiny fishes at the bottom of the sea, which
are nurtured in regular fashion.

They point too to Your knowledge and wisdom, which as
demonstrated by the order, benefits, instances of wisdom,
and the balance and equilibrium of all things, encompass
and comprehend them.

There being such reservoirs of mercy for the travellers in
this guest-house of the world and their being utilized for
man's journeying, and for his ship, and his benefit shows
that

the One Who bestows such a profusion of gifts out of the
seas on his guests of one nightin a wayside inn, must
surely have eternal seas of mercy at the seat of His
everlasting rule, and those here are merely their small and
transitory samples.

Thus, the truly wondrous situation of the seas around the
earth and the exceedingly orderly administration and
nurturing of their creatures demonstrate self-evidently that

it is only through Your power, will, and administration
that they are subjugated to Your command in Your
dominions;

and through the tongues of their beings they sanctify their
Creator, declaring: "God is Most Great!"

O All-Powerful One of Glory, Who makes the
mountains masts and holds of treasure for the

ship of the earth!

Through the instruction of Your Noble Messenger (Peace
and blessings be upon him) and the teaching of the Wise
Qur'an, | have understood that

just as the seas with their strange creatures recognize You
and make You known,

arz1, topragiyla beraber bu kiire-i arzi kusatan muhit
denizlerini muallakta durdurmak ve dokmeden
dagitmadan glinesin etrafinda gezdirmek ve toprag istila
ettirmemek ve basit kumundan ve suyundan, miitenevvi
ve muntazam hayvanatini ve cevherlerini halketmek ve
erzak ve sair umurlarini kiilli ve tam bir surette idare
etmek ve tedbirlerini gérmek ve yliziinde bulunmak lazim
gelen hadsiz cenazelerinden higbirisi bulunmamak
noktalarindan, senin varligina ve Véacib-il Viicud
olduguna mevcudat: adedince isaretler ederek sehadet
eder.

Ve senin saltanat-1 rububiyetinin hasmetine ve her seve
mubhit olan kudretinin azametine pek zahir delalet ettikleri
gibi, goklerin fevkindeki gayet bliylik ve muntazam
vildizlardan, ta denizlerin dibinde bulunan gavet kiictictik
ve intizamla iase edilen baliklara kadar her seve yetisen ve
htikmeden rahmetinin ve hakimiyetinin hadsiz
genisliklerine delalet..

ve intizamatiyla ve faideleriyle ve hikmetleriyle ve mizan
ve mevzuniyetleriyle, senin her seye muhit ilmine ve her
seye samil hikmetine isaret ederler.

Ve senin bu misafirhane-i diinyada yolcular icin boyle
rahmet havuzlarin bulunmasi ve insanin seyr i seyahatina
ve gemisine ve istifadesine miisahhar olmasi isaret eder
ki;

yolda yapilmis bir handa, bir gece misafirlerine bu kadar
deniz hediyeleriyle ikram eden zét, elbette makarr-1
saltanat-1 ebediyesinde dyle ebedi rahmet denizleri
bulundurmus ki, bunlar onlarin fani ve kiigtik
nimuneleridirler.

Iste denizlerin béyle gayet harika bir tarzda arzin etrafinda
vaziyet-i acibesiyle bulunmasi ve denizlerin mahlukati
dahi, gayet muntazam idare ve terbiye edilmesi bilbedahe
gosterir Ki;

yalniz senin kuvvetin ve kudretin ile ve senin irade ve
tedbirin ile, senin mulkiinde, senin emrine
musahhardirlar.

Ve lisan-1 halleriyle Halik'in1 takdis edip "Allahti Ekber"
derler.

Ey daglan zemin sefinesine hazineli direkler yapan
Kadir-i Ziilcelal!

Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam'in talimiyle ve
Kur'an-1 Hakiminin dersiyle anladim ki,

nasil denizler acaibleriyle seni taniyorlar ve tanittiriyorlar..



so do the mountains through the wise services they
perform. For they ensure that the earth is released from
the effects of earthquakes and internal upheavals; save it
from being overrun by the seas; purify the air of
poisonous gases; are tanks for the saving and storage of
water; and treasuries for the minerals and metals
necessary for living beings.

oyle de: Daglar dahi, zelzele tesiratindan zeminin
stik(inetine ve icindeki dahili inkilabat firtinalarindan
stik(ituna ve denizlerin istilasindan kurtulmasina ve
havanin gazat-1 muzirradan tasfiyesine ve suyun muhafaza
ve iddiharlarina ve zihayatlara lazim olan madenlerin
hazinedarligina ettigi hizmetleriyle ve hikmetleriyle seni
taniyorlar ve tanittiryorlar.
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Yes, there is not one of the stones to be found in
mountains, or the various substances used as remedies for
illness, or the varieties of metals and minerals, which are
essential for living beings and especially man, or the
species of plants that adorn the mountains and plains with
their flowers and fruits,

but through the wisdom, order, and fine creation it
displays, which is impossible to ascribe to chance, it
testifies to the necessary existence of an infinitely
Powerful, Wise, Compassionate, and Munificent Maker.
This is especially true of substances found in the
mountains like salt, potassium oxalate, quinine
sulphate, and alum, which superficially resemble each
other, but whose tastes are totally dissimilar; and
particularly of all the varieties of plants, and the great
diversity of their flowers and fruits.

Moreover, through their being administered and managed
as a totality, and their origins, situations, creation, and art
all being similar, and the ease, speed, and cheapness in
their making, they testify to the unity and oneness of their
Maker.

Also, the creatures on the surface of the mountains and
inside them being made everywhere on the earth at the
same time in the same fashion, perfectly and without
error, with none impeding others, and their being created
without confusion despite being intermingled with all the
other sorts of other creatures, all point to the splendour of
Your dominicality and the immensity of Your power, for
which nothing is difficult.

Also, the mountains -both their surfaces and their
interiors- being filled in orderly fashion with trees, plants,
and minerals to meet the innumerable needs of all the
living creatures on the earth, and even to supply the
remedies for their many different illnesses, and gratify
their various appetites and tastes, and these being
displayed for those who need them, indicates the infinite
breadth of Your mercy and infinite extent of Your
sovereignty.

While their being prepared percipiently, knowingly,
without confusion, in orderly fashion according to need,
despite being all mixed up and concealed in the darkness
of the soil layer, indicates Your all-embracing knowledge,
which encompasses all things, and the comprehensiveness
of Your wisdom, which sets all things in order.

Then the storing up of medicinal substances, minerals,
and metals points clearly to the compassionate, generous,
planned processes of Your dominicality and the subtle
precautions of Your grace.

Evet daglardaki taglarin enva'indan ve muhtelif
hastaliklara ila¢ olan maddelerin aksamindan ve zihayata,
hususan insanlara ¢ok lazim ve ¢ok miitenevvi olan
madeniyatin ecnasindan ve daglari, sahralari cicekleriyle
sislendiren ve meyveleriyle senlendiren nebatatin
esnafindan higbirisi yoktur ki;

tesadlife havalesi miimkiin olmayan hikmetleriyle,
intizamiyla, hiisn-ii hilkatiyla, faideleriyle.. hususan
madeniyatin tuz, limontuzu, sulfato ve sap gibi sureten
birbirine benzemekle beraber tadlarinin gsiddet-i
muhalefetiyle.. ve bilhassa nebatatin basit bir topraktan
gesit cesit enva'laryla, ayri ayri cigek ve meyveleriyle,
nihayetsiz Kadir, nihayetsiz Hakim, nihayetsiz Rahim ve
Kerim bir Sani'in viicub-u viicuduna bedahetle sehadet
ettikleri gibi;

hevet-i mecmuasindaki vahdet-i idare ve vahdet-i tedbir
ve menge ve mesken ve hilkat ve san'atca beraberlik ve
birlik ve ucuzluk ve kolaylik ve ¢okluk ve yapilmakta
cabukluk noktalarindan, o Sani'in vahdetine ve
ehadiyetine sehadet ederler.

Hem nasilki daglarin yliziinde ve karnindaki masnu'lar,
zeminin her tarafinda, herbir nevi ayni zamanda, ayni
tarzda, yanlssiz, gayet miikkemmel ve cabuk yapilmalari ve
bir ig bir ise mani olmadan, sair neviler ile beraber karigik
iken, karistirmaksizin icadlari; senin rububiyetinin
hagmetine ve hicbir sey ona agir gelmeyen kudretinin
azametine delalet eder;

Oyle de: Zeminin yiiziindeki buittin zthayat mahluklarin
hadsiz hacetlerini, hattd miitenevvi hastaliklarini, hatta
mubhtelif zevKlerini ve ayr ayri istihalarini tatmin edecek
bir surette, daglarin yiizlerini ve iclerini muntazam escar
ve nebatat ve madeniyatla doldurmak ve muhtaclara
teshir etmek cihetiyle, senin rahmetinin hadsiz genisligine
ve hé&kimiyetinin nihayetsiz viis'atine delalet..

ve toprak tabakat icinde, gizli ve karanlik ve karisik
bulundugu halde; bilerek, gorerek, sasirmayarak,
intizamla, hacetlere gore ihzar edilmeleriyle, senin her
seve taalluk eden ilminin ihatasina ve herbir sevi tanzim
eden hikmetinin butiin esyaya stimuliine

ve ilaclarin ihzarati ve madeni maddelerin iddiharatiyla
rububiyetinin rahimane ve kerimane olan tedabirinin
mehasinine ve inavetinin ihtiyatl letaifine pek zahir bir
surette isaret ve delalet ederler.
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Also, the lofty mountains holding stored up in orderly
fashion the reserves to meet the future needs of the
travellers in the guest-house of this world, and their being
stores stocked up with all the treasures necessary for life,
indicates, indeed, testifies, that

the Maker Who is thus Munificent and hospitable, All-
Wise and Compassionate, Powerful and nurturing, surely
possesses eternal treasuries for His never-ending bestowal
in an everlasting realm, for His guests Whom He clearly
loves.

There the stars will perform the function the mountains
perform here.

O One Powerful Over All Things!

The mountains and the creatures within them are
subjugated and stored up in Your dominions through
Your power and strength, Your knowledge and wisdom!

They sanctify and glorify their Creator, Who subjugates
and employs them in this way.

O Merciful Creator, Compassionate Sustainer!

Through the instruction of Your Noble Messenger (Peace
and blessings be upon him) and the teaching of the Wise
Qur'an [ have understood that

just as the heavens, atmosphere, earth, seas, and
mountains, together with their creatures and all they
contain, recognize You and make You known;

so too do all the trees and plants, together with all their
leaves and flowers and fruits.

All their leaves, with their ecstatic movements and
recitations; all their flowers, which describe through their
decoration the Names of their Maker; and all their fruits,
which smile with their agreeableness and the
manifestation of Your compassion, testify -/A2rough the
order within their wondrous art, which is utterly
impossible to ascribe to chance, and the balance within
the order, and the adornment within the balance, and the
embroideries within the adornment, and the fine and
various scents within the embroideries, and the varying
tastes of the fruits within the scents- so clearly as to be self-
evident to the necessary existence of an infinitely
Compassionate and Munificent Maker.

At the same time, their similarity and mutual resemblance
throughout the earth, and their bearing the same stamps
on their creation, and their being related in their
administration and organization, and the coincidence of
the creative acts and dominical Names connected with
them, and the innumerable members of their one
hundred thousand species being raised one within the
other without confusion, forms a testimony through them
as a whole to the unity and oneness of their Necessarily
Existent Maker.

Hem bu diinya haninda misafir yolcular icin, koca daglari
levazimatlarina ve istikbaldeki ihtiyaglarina muntazam
ihtiyat deposu ve cihazat anbari ve hayata liizumlu olan
cok definelerin mitkemmel mahzeni olmak cihetinde
isaret, belki delalet, belki sehadet eder ki;

bu kadar kerim ve misafirperver ve bu kadar hakim ve
sefkatperver ve bu kadar kadir ve rububiyetperver bir
Sani'in, elbette ve herhalde, cok sevdigi o misafirleri icin,
ebedi bir alemde, ebedi ihsanatinin ebedi hazineleri
vardir.

Buradaki daglara bedel, orada yildizlar o vazifeyi gortirler.

Ey Kadir-i Kiilli Sey!

Daglar ve icindeki mahluklar senin miilkiinde ve senin
kuvvet ve kudretinle ve ilim ve hikmetinle miisahhar ve
mudahhardirlar.

Onlar bu tarzda tavzif ve teshir eden Héalik'ini takdis ve
tesbih ederler.

Ey Halik-1 Rahman ve ey Rabb-i Rahim!

Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam'in talimiyle ve
Kur'an-1 Hakiminin dersiyle anladim:

Nasilki sema ve feza ve arz ve deniz ve dag, mustemilat ve
mahluklariyla beraber seni taniyorlar ve tanittiriyorlar..

oyle de: Zemindeki biitliin agac¢ ve nebatat, yapraklar: ve
cicekleri ve meyveleriyle, seni bedahet derecesinde
tanittiriyorlar ve tanmyorlar.

Ve umum escarin ve nebatatin cezbedarane hareket-i
zikriyede bulunan yapraklarindan ve zinetleriyle Sani'inin
isimlerini tavsif ve tarif eden ¢iceklerinden ve letafet ve
cilve-i merhametinden tebessiim eden meyvelerinden
herbirisi, fesadtife havalesi hicbir cihet-i imkan: olmayan
hérika san at icindeki nizam ve nizam icindeki mizan ve
mizan igindeki zinet ve zinet icindeki nakiglar ve nakiglar
icindeki giizel ve ayr1 ayri kokular ve kokular icindeki
meyvelerin muhtelif tatlariyla, nihayetsiz Rahim ve Kerim
bir Sani'in viicub-u viicuduna bedahet derecesinde
sehadet ettikleri gibi,

heyet-i mecmuasiyla, biitiin zemin yliziinde birlik ve
beraberlik, birbirine benzemeklik ve sikke-i hilkatte
miusabehet ve tedbir ve idarede miinasebet ve onlara
taalluk eden icad fiilleri ve Rabbani isimlerde muvafakat
ve o yiizbin enva'in hadsiz efradlarini birbiri icinde
sasirmayarak birden idareleri gibi noktalariyla, o Vacib-ul
Viicud Sani'in bilbedahe vahdetine ve ehadivetine dahi
sehadet ederler.



Also, just as they testify to Your necessary existence and

unity,

so too the nurturing and administration in hundreds of
ways of the innumerable members of the army of living
creatures on the face of the earth, which is formed of four
hundred thousand different nations, perfectly, with no
confusion or difficulty, point to the majesty of Your
dominicality within Your unity and to the immensity of
Your power, which creates a flower as easily as the spring,
and its comprehending all things.

They point also to the unlimited breadth of Your mercy,
which prepares innumerable varieties of foods for animals
and men all over the earth;

and through all those works and bestowals, administering
and nurturing, being carried out with perfect regularity,
and everything, even minute particles, being obedient
and subjugated to those commands, they indicate
certainly the infinite extent of Your rule;

and through every part of those trees and plants, like their
leaves, blossoms, fruits, roots, branches, and twigs, being
made with every aspect of them being known and seen,
in accordance with useful purposes, instances of wisdom,
and benefits, they point clearly with innumerable fingers
to Your knowledge, which embraces all things, and to the
comprehensiveness of Your wisdom.

With innumerable tongues, they praise and extol the
utterly perfect beauty of Your art and the sheer beauty of
Your perfect bestowal.

Hem nasilki onlar senin viicub-u viicuduna ve vahdetine
sehadet ediyorlar..

oyle de; rly-i zeminde dort yiiz bin milletlerden tesekkiil
eden zihayat ordusundaki hadsiz efradin ylizbinler tarzda
iase ve idareleri; sagirmayarak, karistirmayarak
miikemmel yapilmasiyla, senin rububiyetinin
vahdaniyetteki hasmetine ve bir bahari bir gicek kadar
kolay icad eden kudretinin azametine ve herseye
taallukuna delalet ettikleri gibi;

koca zeminin her tarafinda, hadsiz hayvanatina ve
insanlara, hadsiz taamlarin cesit cesit aksamini ihzar eden
rahmetinin hadsiz genisligine..

ve o hadsiz igler ve in'amlar ve idareler ve iaseler ve
icraatlar kemal-i intizamla cereyanlari ve her sey hatta
zerreler o emirlere ve icraata itaat ve miisahhariyetleriyle,
héakimiyetinin hadsiz viis'atine kat'l delalet etmekle
beraber;

o agaclarin ve nebatlarin ve herbir yaprak ve cicek ve
meyve ve kok ve dal ve budak gibi herbirisinin herbir
seyini, herbir isini bilerek, gorerek, faidelere, maslahatlara,
hikmetlere gore yapilmakla, senin ilminin her seye
ihatasina ve hikmetinin her seye siimuliine pek zahir bir
surette delalet ve hadsiz parmaklariyla isaret ederler.

Ve senin gayet kemaldeki cemal-i san'atina ve nihayet
cemaldeki kemal-i nimetine hadsiz dilleriyle sena ve
medhederler.
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Also, these precious gifts and bounties and this
extraordinary outlay and bestowal, in this temporary
hostel and transitory guest-house, for this brief time and
fleeting life, indicate through the hands of the trees and
plants, indeed, testify, that

in order not to make all creatures say, contrary to the
necessary result of all His expense and bestowal which is
to make Himself loved and known: "You gave us a taste,
but then executed us without permitting us to eat;" and
not to nullify the sovereignty of His Godhead, and not
deny His infinite mercy and make it denied, and in order
not to turn all his yearning friends into enemies through
depriving them thus, the munificent All-Compassionate
One

has of a certainty prepared for His servants whom He will
send to an everlasting realm, an eternal world, fruit-
bearing trees, and flowering plants appropriate to
Paradise out of the treasuries of His mercy, in His eternal
Paradises.

Those here are merely samples to show the customers.

Also, just as through the words of their leaves, flowers and
fruits, the trees and plants praise, sanctify, and glorify
You,

so each one of those words singly declare You to be holy.

The glorifications of fruits in particular through the tongue
of disposition -with the great variety of their original flesh,
their wondrous art, and extraordinary seeds, and those
trays of food being given to hands of the trees and placed
on them, and sent to Your living guests- their glorifications
are so evident they are almost verbal.

All these are subjugated and submissive to Your
command in Your dominions through Your power and
strength, and Your wisdom and bestowal!

Hem bu muvakkat handa ve fani misafirhanede ve kisa
bir zamanda ve az bir Gmiirde, escar ve nebatatin elleriyle,
bu kadar kiymetdar ihsanlar ve nimetler ve bu kadar

fevkalade masraflar ve ikramlar isaret belki sehadet eder
ki:

Misafirlerine burada béyle merhametler yapan kudretli,
keremkar Zat-1 Rahim, bitiin ettigi masrafi ve ihsani,
kendini sevdirmek ve tanittirmak neticesinin aksiyle, yani
biitin mahlukat tarafindan "Bize tattirdi, fakat yedirmeden
bizi i'dam etti" dememek ve dedirmemek ve saltanat-1
uluhiyetini iskat etmemek ve nihayetsiz rahmetini inkéar
etmemek ve ettirmemek ve biitlin mistak dostlarini
mahrumiyet cihetinde diismanlara ¢cevirmemek
noktalarindan,

elbette ve her halde ebedi bir alemde, ebedi bir
memlekette, ebedi birakacagi abdlerine, ebedi rahmet
hazinelerinden, ebedi Cennetlerinde, ebedi ve Cennet'e
layik bir surette meyvedar escar ve ¢icekli nebatlar ihzar
etmistir.

Buradakiler ise, musterilere géstermek icin nimunelerdir.

Hem agaclar ve nebatlar, umumen yaprak ve gicek ve
meyvelerinin kelimeleriyle seni takdis ve tesbih ve tahmid
ettikleri gibi,

o kelimelerden herbirisi dahi ayrica seni takdis eder.

Hususan meyvelerin bedi' bir surette, etleri cok muhtelif,
san'atlari ¢cok acib, cekirdekleri cok harika olarak yapilarak
o yemek tablalarini agaclarin ellerine verip ve nebatlarin
baslarina koyarak zihayat misafirlerine géndermek
cihetinde, lisan-1 hal olan tesbihatlari, zuhurca lisan-1 kal
derecesine cikar.

Bitiin onlar senin mulkinde, senin kuvvet ve kudretinle,
senin irade ve ihsanatinla, senin rahmet ve hikmetinle
musahhardirlar ve senin her bir emrine muti'dirler.

#12

O Wise Maker and Compassionate Creator,
hidden in the intensity of His manifestation and
concealed within the magnificence of His
grandeur!

Through the tongues of all trees and plants, and their
leaves, flowers, and fruits, and to their number, I praise
and extol You and declare You free of all defect,
impotence, and partners!

O All-Powerful Creator! All-Wise Planner!

Compassionate Nurturer!

Through the instruction of Your Most Noble Messenger
(Peace and blessings be upon him) and the teaching of
the Wise Qur'an, I have understood and believed that

just as plants and trees recognize You and make known
Your sacred attributes and Beautiful Names;

Ey siddet-i zuhurundan gizlenmis ve ey kibriya-y1
azametinden tesettiir etmis olan Sani'-i Hakim ve
Halik-1 Rahim!

Bitlin escar ve nebatatin, biittin yaprak ve cicek ve
meyvelerinin dilleriyle ve adediyle; seni kusurdan, aczden,
serikten takdis ederek hamd U sena ederim.

Ey Fatir-1 Kadir! Ey Miidebbir-i Hakim! Ey
Miirebbi-i Rahim!
Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam'in talimiyle ve

Kur'an-1 Hakim'in dersiyle anladim ve iman ettim ki;

nasil nebatat ve escar seni taniyorlar, senin sifat-1
kudsiyeni ve esma-i htisnani bildiriyorlar..



so too among men and the animals, which are those
living creatures which have spirits, there is not one that
through its internal and external members, which work as
regularly as clockwork, and the extremely fine order and
balance of their bodies, and the significant benefits and
purposes of their senses and faculties, and the great art in
their making, and their being decked out with much
wisdom, and the precise equilibrium of their physical
systems, but it testifies to Your necessary existence and
the reality of Your attributes.

For blind force, unconscious nature, and aimless chance
could in no way interfere in such percipient, delicate art,
and conscious subtle wisdom, and perfect providential
balance; they could not be their work; it is impossible.

It is also utterly impossible that living creatures made
themselves,

for then each of their particles would have to possess
comprehensive knowledge and wisdom like a god, to be
able to know, see, and make all the parts of their bodies
and form it, indeed, it would have to be able to know,
see, and make everything in the world connected with it,

then the body's formation could be referred to it, and it
could be said that "it makes itself."

Also, their being subject to the same administration,
and the same planning, and their all being the same kind,
and their bearing the same stamp, such as the
resemblance in features like the eye, ear, and mouth, and
the unity in the stamp of wisdom observed on the faces
of members of the same species, and the resemblance in
livelihood and creation, and their all being one within
the other; there is not one of these circumstances but it
testifies categorically to Your unity,

and, by the manifestations of all Your Names which look
to the universe being on each individual, to Your oneness
within unity.

oyle de: Zihayatlardan ruhlu kismi olan insan ve
hayvanattan higbirisi yoktur ki; cisminde gavet muntazam
saatler gibi isleyen ve iglettirilen dahili ve harici azalariyla
ve bedeninde gayet ince bir nizam ve gayet hassas bir
mizan ve gayet mihim faideler ile yerlestirilen alat ve
duygularyla ve cesedinde gayet san'atli bir yapilis ve
gayet hikmetli bir tefris ve gayet dikkatli bir mtivazene
icinde konulan cihazat-1 bedeniyesiyle, senin viicub-u
vicuduna ve sifatlarinin tahakkukuna sehadet etmesin.

Cunki bu kadar basirane nazik san'at ve suurkarane ince
hikmet ve miidebbirane tam miivazeneye, elbette kdér
kuvvetve suursuz tabiatve serseri tesadiif karisamazlar ve
onlarin isi olamaz ve miimkin degildir.

Ve kendi kendine tesekkiil edip ¢yle olmasi ise, yiiz derece
mubhal iginde muhaldir.

Cunki o halde herbir zerresi; herbir seyini ve cesedinin
tesekkuliinii, belki diinyada alakadar oldugu herseyini
bilecek, gorecek, yapabilecek adeta ilah gibi ihatali bir ilmi
ve kudreti bulunacak.

Sonra teskil-i cesed ona havale edilir ve kendi kendine
oluyor denilebilir.

Ve heyet-i mecmuasindaki vahdet-i tedbir ve vahdet-i
idare ve vahdet-i nev'iye ve vahdet-i cinsiye ve umumun
ylzlerinde goz, kulak, agiz gibi noktalarda ittifak cihetinde
musahede edilen sikke-i fitratta birlik ve herbir nev'in
efradi simalarinda gortilen sikke-i hikmette ittihad ve
iasede ve icadda beraberlik ve birbirinin icinde bulunmak
gibi keyfiyetlerinden hicbirisi yoktur ki, senin vahdetine
kat'l sehadette bulunmasin!

Ve herbir ferdinde, kainata bakan biittin isimlerin cilveleri
bulunmakla, vahidiyet icinde senin ehadiyetine isareti
olmasin.

#13

Also, through being equipped, trained, and subservient
like a regular army and from the smallest to the largest,
their conforming in orderly fashion to the commands of
dominicality, man and the hundred thousand animal
species on the face of the earth point to the degree of
splendour of that dominicality;

and through their great value despite their great
multitude, and their perfection despite the speed of their
making, and their great art despite the ease of their
making, to the degree of grandeur of Your power.

Also, they point decisively to the boundless expanse of
Your mercy, which sends their sustenance to all of them,
from the microbe to the rhinoceros, and the tiniest fly to
the largest bird, dispersed from east to west and north to
south;

Hem nasilki insan ile beraber hayvanatin, zeminin biitiin
ylziinde yayilan ytizbin enva'i, muntazam bir ordu gibi
techiz ve talimat ve itaat ve miisahhariyetle ve en
kiictikten ta en buiytige kadar, rububiyetin emirleri
intizamla cereyanlariyla o rububiyetinin derece-i
hasmetine

ve gayet coklukla beraber gayet kiymetli ve gayet
miikemmel olmakla beraber gayet cabuk yapilmalari ve
gayet san'ath olmakla beraber gayet kolay yapilislariy/a
kudretinin derece-i azametine delalet ettikleri gibi;

sarktan garba, simalden cenuba kadar yayilan mikroptan
14 gergedana kadar, en kiicticlik sinekten ta en biiyiik
kusa kadar blitiin onlarin riziklarini yetistiren rahmetinin
hadsiz viis'atine



and through all of them performing their natural functions
like soldiers under command, and every spring the face of
the earth being the encampment of an army newly taken
under arms in place of those discharged the previous
autumn, to the infinite extent of Your sovereignty.

Also, through a profound knowledge and precise wisdom
all living creatures being miniature copies of the universe,
and their being made faultlessly, with none of their parts
being confused or any of their different forms mixed up,
they point to their number to Your knowledge, which
embraces all things, and Your wisdom, which
comprehends all things;

while by their all being made so beautiful and fine as to
be miracles of art and wonders of wisdom, they indicate
in innumerable ways the utterly perfect beauty of Your
dominical art, which You greatly love and want to exhibit,

and through all of them, and particularly their young,
being nourished in the finest way, with their wishes and
desires being satisfied, to the sweet beauty of Your grace.

O Most Merciful and Compassionate! O One Most
True to His Promise! Owner of the Day of
Judgement!

Through the instruction of Your Noble Messenger (Peace
and blessings be upon him) and the guidance of the All-
Wise Qur'an [ have understood that

since the choicest result of the universe is life, and the
choicest essence of life is spirit, and the choicest of beings
with spirits are intelligent beings, and of intelligent beings
the one with the most comprehensive nature is man;

and since all the universe is subjugated to life and works
for life, and living beings are subjugated to beings with
spirits and they are sent to this world for them, and beings
with spirits are subjugated to man and they assist him;

and since by nature men earnestly love their Creator and
their Creator both loves them, and by every means makes
them love Him;

and since man's innate capacity and spiritual faculties
look to another, permanent world and everlasting life,

and his heart and intelligence desire eternity with all their
strength, and his tongue beseeches his Creator for eternity
with endless prayers;

He surely would not offend men, who love Him greatly
and are loved, by causing them to die then not raising
them again to life, and while He created them for an
eternal love, to make them feel eternal hostility; to do that
would not be possible.

Men were sent to work in this world in order to
live happily in another, eternal world, and to win
that life.

ve herbiri emirber nefer gibi vazife-i fitriyesini yapmak ve
zemin yuzi her baharda, gliz mevsiminde terhis
edilenler yerinde yeniden taht-1 silaha alinmis bir orduya
ordugah olmak cihetiyle, hakimiyetinin nihayetsiz
genisligine kat'l delalet ederler.

Hem nasilki hayvanattan herbirisi, kainatin bir kictik
niishasi ve bir misal-i musaggari hitkmiinde gayet derin
bir ilim ve gayet dakik bir hikmetle, karisik eczalar
karistirmayarak ve biitlin hayvanlarin ayri ayri suretlerini
sasirmayarak, hatasiz, sehivsiz, noksansiz yapilmalariyla,
ilminin her seye ihatasina ve hikmetinin her seye
stimuliine, adedlerince isaretler ederler;

oyle de; herbiri birer mu'cize-i san'at ve birer harika-i
hikmet olacak kadar san'atli ve glizel yapilmasiyla, cok
sevdigin ve teshirini istedigin san'at-1 Rabbaniyenin kemal-
i hiisnline ve gayet derecede glizelligine isaret

ve herbirisi, hususan yavrular gayet nazdar, nazenin bir
surette beslenmeleriyle ve heveslerinin ve arzularinin
tatmini cihetiyle, senin inayetinin gayet sirin cemaline
hadsiz isaretler ederler.

Ey Rahmaniirrahim! Ey Sadik-ul Va'd-il Emin! Ey
Malik-i Yevmiddin!

Senin Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselaminin talimiyle
ve Kur'an-1 Hakiminin irsadiyla anladim ki:

Madem kéinatin en miintehab neticesi hayattir.. ve
hayatin en miintehab hitilasasi ruhtur.. ve ziruhun en
miintehab kismi zisuurdur.. ve zisuurun en camii insandir..

ve butlin kainat ise, hayata miisahhardir ve onun igin
calistyor.. ve zihayatlar, ziruhlara miisahhardir, onlar icin
diinyaya gonderiliyorlar.. ve ziruhlar, insanlara
musahhardir, onlara yardim ediyorlar..

ve insanlar fitraten Halikini pek ciddi severler ve Haliklari
onlar1 hem sever, hem kendini onlara her bir vesile ile
sevdirir..

ve insanin istidad: ve cihazat-1 maneviyesi, baska bir baki
aleme ve ebedi bir hayata bakiyor..

ve insanin kalbi ve suuru, buittin kuvvetiyle beka istiyor..
ve lisani, hadsiz dualaryla beka icin Halik'ina yalvariyor;

elbette ve herhalde, o ¢ok seven ve sevilen ve mahbub ve
muhib olan insanlar dirilmemek tizere dldiirmekle, ebedi
bir muhabbet icin yaradilmig iken, ebedi bir adavetle
glicendirmek olamaz ve kabil degildir.

Belki baska bir ebedi dlemde mes'udane yasamasi
hikmetiyle, bu dilnyada calismak ve onu
kazanmak icin gonderilmistir.



The Names manifested on man in this brief and fleeting
life indicate that men, who will be their mirrors in the
eternal realm, will receive their eternal manifestations.

Yes, the true friend of the Eternal One should be
eternal, and the conscious mirror of the Enduring
One should be enduring.

Ve insana tecelli eden isimlerin, bu fani ve kisa hayattaki
cilveleriyle alem-i bekada onlarin dyinesi olan insanlarin,
ebedi cilvelerine mazhar olacaklarina isaret ederler.

Evet, ebedinin sadik dostu, ebedi olacak. Ve
Baki'nin ayine-i zisuuru, baki olmak lazim gelir.

#14

It is understood from sound narrations that the spirits of
animals will live eternally, and that certain individual
animals, like the Hudhud of Solomon (PUH) and his ants,
Salih's (PUH) she-camel, and the dog of the Companions
of the Cave, will go to the eternal realm with both their
spirits and their bodies,* and that each species will have a
single body that may be utilized from time to time. This is
also demanded by wisdom and reality, and mercy and
dominicality.

*{Bursawi, Rah al-Bayan, v, 226;Tafsir al-Qurtubi,i,372.}

O All-Powerful Self-Subsistent One!

All living creatures, beings with spirits, and conscious
beings are subjugated to the commands of Your
dominicality and employed in their innate duties only
through Your power and strength, Your will and planning,
and Your mercy and wisdom.

Some have been subjugated to man, not because of
man's power and dominance, but by Divine mercy
because of his innate weakness and impotence.

Through the tongues of both disposition and speech they
absolve their Maker and True Object of Worship of all
defect and partner, and offering thanks and praise for His
bounties, perform the worship particular to them.

O Most Pure and Holy One, hidden in the intensity
of His manifestation and concealed within the
magnificence of His grandeur!

Forming the intention, I sanctify You with the
glorifications of all beings with spirits, and declare: Glory

be to You Who has made from water all living
things!(Qur,an, 21:30.)

O Sustainer of All the Worlds! O God of the First-
comers and the Last-comers! O Sustainer of the

Heavens and the Earth!

Through the instruction of Your Noble Messenger (Peace
and blessings be upon him) and the teaching of the All-
Wise Qur'an [ have understood and believe that

just as the heavens, atmosphere, earth, land and sea,
trees, plants, and animals, together with all their
members, parts, and particles, know and recognize You
and point to and testify to Your existence and unity;

Hayvanlarin ruhlar1 baki kalacag ve Hiidhiid-u
Siileymani (A.S.) ve Neml'i ve Naka-i Salih (A.S.) ve Kelb-
i Ashab-1 Kehf gibi bazi efrad-1 mahsusa; hem ruhu, hem
cesediyle baki aleme gidecegi ve herbir nev'in arasira
istimal icin birtek cesedi bulunacagi rivayat-i sahihadan
anlasilmakla beraber; hikmet ve hakikat, hem rahmet ve
rububiyet 6yle iktiza ediyorlar.

Ey Kadir-i Kayyum!

Biitlin zthayat, ziruh, zisuur senin mulkiinde, yalniz senin
kuvvet ve kudretinle ve ancak senin irade ve tedbirinle ve
rahmet ve hikmetinle, rububiyetinin emirlerine teshir ve
fitrl vazifelerle tavzif edilmisler.

Ve bir kismi, insanin kuvveti ve galebesi icin degil, belki
fitraten za'fi ve aczi igin, rahmet tarafindan ona musahhar
olmuslar.

Ve lisan-1 hal ve lisan-1 kal ile Sani'lerini ve Mabudlarini
kusurdan, serikten takdis ve nimetlerine stikiir ve hamd
ederek, herbiri ibadet-i mahsusasini yapiyorlar.

Ey siddet-i zuhurundan gizlenmis ve ey azamet-i
kibriyasindan perdelenmis olan Zat-1 Akdes!

Biitlin ziruhlarin tesbihatiyla seni takdis etmek niyet edip
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Ya Rabb-el Alemin! Ya ilahe-l Evveline Ve-1 Ahirin!
Ya Rabb-es Semavat-1 Ve-1 Aradin!

Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam'in talimiyle ve
Kur'an-1 Hakim'in dersiyle anladim ve iman ettim ki:

Nasil sema, feza, arz, berr ve bahr, secer, nebat, hayvan;
efradiyla, eczasiyla, zerratiyla seni biliyorlar, taniyorlar ve
varligina ve birligine sehadet ve delalet ve isaret ediyorlar;



so too living beings, the essence of the universe, and
man, the essence of living creatures, and the prophets,
saints, and purified scholars, the essence of men, and,
through their visions, unfoldings, inspirations, and the
discoveries of their hearts and intellects, which form the
essence of the prophets, saints, and purified scholars,
testify with the certainty of a hundredfold consensus to
Your necessary existence, unity and oneness, and give
news of them;

and through their miracles, wonder-working, and certain
proofs, prove what they tell of.

oyle de: Kainatin hulasasi olan zihayat ve zihayatin
hiilasasi olan insan ve insanin htildsasi olan enbiya,
evliva, asfivanin hiilasasi olan kalblerinin ve akillarinin
musahedat ve kesfiyat ve ilhamat ve istihracat ile, ylizer
icma' ve yuizer tevattir kuvvetinde bir kat'iyyetle senin
viicub-u viicuduna ve senin vahdaniyet ve ehadiyetine
sehadet edip, ihbar ediyorlar.

Mul'cizat ve keramat ve yakini biirhanlariyla, haberlerini
isbat ediyorlar.

#15

Yes, there is nothing that occurs to the heart, which looks
to one who inspires it from behind the veil of the Unseen;
and there is no inspiration, which makes one look to the
giver of inspiration;

and there is no certain belief, which discloses in the form
of 'absolute certainty' Your sacred attributes and Most
Beautiful Names;

and there is no luminous heart of the prophets and saints,
which observes with 'the vision of certainty' the lights of
the Necessary Existent;

and there is no enlightened intellect of the purified
scholars and veracious ones, which confirms and proves
with 'the knowledge of certainty' the signs of the existence
of the Creator of All Things and the proofs of His unity;

-there is not one of these that does not testify to Your
necessary existence, and sacred attributes, and Your
unity, oneness, and Most Beautiful Names, and point to
them and indicate them.

Also, just as relying on their miracles, wonder-working
and proofs, all those hundreds of thousands of truthful
bringers of good news testify to Your existence and unity;

so they unanimously give news of, proclaim, and prove
the degree of majesty of Your dominicality, which governs
from the administration of the totality of matters of the
Sublime Throne, which encompasses all things, to
knowing and hearing and administering the secret, private
thoughts of the heart, and its desires and supplications....
They tell of and prove too the immensity of Your power,
which creates innumerable different things at once, and
makes the greatest thing as easily as the smallest with no
act impeding another and no matter obstructing another.

Evet kalblerde, perde-i gaybda ihtar edici bir zata bakan
hicbir hatirat-1 gaybiye; ve ilham edici bir zata baktiran
hicbir ilhamat-1 sadika;

ve hakkalyakin suretinde sifat-1 kudsiye ve esma-i hiisnani
kesfeden higbir itikad-1 yakine;

ve enbiya ve evliyada bir Vacib-ul Viicud'un envarini
aynelyakin ile miisahede eden higbir nurani kalb;

ve asfiva ve siddikinde, bir Halik-1 Kiilli Sey'in ayat-1
viicubunu ve berahin-i vahdetini ilmelyakin ile tasdik
eden, isbat eden higbir miinevver akil yoktur ki,

senin viicub-u viicuduna ve sifat-1 kudsiyene ve senin
vahdetine ve ehadiyetine ve esma-i hlisnana sehadet
etmesin, delaleti bulunmasin ve isareti olmasin.

Ve bilhassa biitiin enbiya ve evliya ve asfiya ve siddikinin
imami ve reisi ve hiilasasi olan Resul-i Ekrem
Aleyhissalati Vesselam'in ihbarini tasdik eden hicbir
mu'cizat-1 bahiresi.. ve hakkaniyetini gosteren hicbir
hakikat-1 aliyesi.. ve biitiin mukaddes ve hakikatli
kitablarin hiilasat-tl hiilasasi olan Kur'an-1 Mu'ciz-l
Beyan'in higbir ayet-i tevhidiye-i katiasi.. ve mesail-i
imaniyeden hicbir mes'ele-i kudsiyesi yoktur ki, senin
viicub-u viicuduna ve kudsi sifatlarina ve senin vahdetine
ve ehadiyetine ve esma ve sifatina sehadet etmesin ve
delaleti olmasin ve isareti bulunmasin!..

Hem nasilki bitiin o ylzbinler muhbir-i sadiklar,
mul'cizatlarina ve keramatlarina ve hiiccetlerine istinad
ederek, senin varligina ve birligine sehadet ederler;

oyle de; her seye muhit olan Ars-1 Azam'in kiillivat-i
umirunu idareden, ta kalbin gayet gizli ve clizT hatiratini
ve arzularini ve dualarini bilmek ve isitmek ve idare
etmeye kadar cereyan eden rububiyetinin derece-i
hasmetini.. ve géziimiiz éntinde hadsiz muhtelif esyayi
birden icad eden hicbir fiil bir fiile, bir is bir ise mani
olmadan, en btiytik bir seyi en kiiclik bir sinek gibi
kolayca yapan kudretinin derece-i azametini icma' ile,
ittifak ile ilan ve ihbar ve isbat ediyorlar.
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Also, they give news of and prove through their miracles
and proofs the immense breadth of Your mercy, which
makes the universe a magnificent palace for beings with
spirits, and especially man; has prepared Paradise and
everlasting happiness for jinn and man; does not forget
even the tiniest living being; and tries to satisfy and please
the most impotent heart.

They give news too of the infinite extent of Your
sovereignty, which makes comply with Your commands
all the realms of creatures from particles to the planets,
and subjugates and employs them.

So also they unanimously testify to Your comprehensive
knowledge, which makes the universe into a vast book
containing treatises to the numbers of its parts, and
records the life-stories of all beings in the Clear Record
and Clear Book, which are the notebooks of the
Preserved Tablet, and inscribes completely and without
error in their seeds the indexes and programmes of all
trees and the biographies of conscious beings in the
memories in their heads.

They testify too to the comprehensiveness of Your sacred
wisdom, which attaches numerous purposes to all beings,
causing even trees to produce results to the number of
their fruits, and follows benefits in all living beings to the
number of their members, and even their parts and cells,
and employing man's tongue in numerous duties, equips
it with the ability to weigh up tastes to the number of
foods.

They also unanimously testify that the manifestations of
the Names related to Your Beauty and Glory, samples of
which are to be seen in this world, will continue in more
brilliant fashion for all eternity, and that your bounties,
samples of which are to be observed in this transitory
world, will persist in the abode of bliss in even more
glittering fashion, and that those who long for them in this
world will accompany them and be together with them for
all eternity.

Also, relying on hundreds of evident miracles and decisive
signs, foremost Your Most Noble Messenger (Peace and
blessings be upon him) and the All-Wise Qur'an, and the
prophets with their luminous spirits, and the sainfs,
who are spiritual poles with their light-filled hearts, and
the purified scholars with their enlightened intellects,

relying on Your repeated threats and promises in all the
sacred scriptures, and trusting in Your sacred attributes,
like power, mercy, favour, wisdom, glory, and beauty,
and on Your functions, and the dignity of Your glory,
and the sovereignty of Your dominicality, and in
consequence of their illuminations and visions and
beliefs at the degree of 'the knowledge of certainty,' give
the glad tidings to men and jinn of eternal happiness

and inform them of Hell for the people of misguidance;
they believe this and testify to it.

Hem nasilki bu kainati zZiruha, hususan insana miikemmel
bir saray hiikmiine getiren ve cenneti ve saadet-i
ebediyeyi cinn ve inse ihzar eden ve en kiictk bir zihayati
unutmayan ve en aciz bir kalbin tatminine ve taltifine
calisan rahmetinin hadsiz genisligini..

ve zerrattan t4 seyyarata kadar blitiin enva'-1 mahlukati
emirlerine itaat ettiren ve teshir ve tavzif eden
hakimiyetinin nihayetsiz viis'atini haber vererek, mu'cizat
ve hiiccetleriyle isbat ederler;

oyle de: Kainati, eczalar1 adedince risaleler icinde bulunan
bir kitab-1 kebir hitkmiine getiren ve Levh-i Mahfuz'un
defterleri olan Imam-1 Miibin ve Kitab-1 Miibin'de
biitlin mevcudatin biitlin sergtizestlerini kaydedip yazan
ve umum cekirdeklerde umum agaglarinin fihristlerini ve
programlarini ve zisuurun baslarinda butin kuvve-i
hafizalarda, sahiblerinin tarihce-i hayatlarini yanlssiz,
muntazaman yazdiran ilminin her seye ihatasina;

ve herbir mevcuda cok hikmetleri takan, hatta herbir
agacta meyveleri sayisinca neticeleri verdiren; ve herbir
zihayatta azalari, belki eczalari ve hiiceyratlar1 adedince
maslahatlar: takib eden; hattd insanin lisanini ¢ok vazifeler
ile tavzif etmekle beraber, taamlarin tatlar1 adedince zevki
olan mizanciklar ile techiz ettiren hikmet-i kudsiyenin
herbir seye stimuliine;

hem bu diinyada niimuneleri gorilen celali ve cemali
isimlerinin tecellileri daha parlak bir surette ebed-il
abadda devam edecegine ve bu fani lemde nimuneleri
musahede edilen ihsanatinin daha sasaali bir surette Dar-
1 Saadette istimrarina ve bekasina ve bu diinyada onlari
goren mustaklarin ebedde dahi refakatlarina ve beraber
bulunmalarina bil'icma’, bil'ittifak sehadet ve delalet ve
isaret ederler.

Hem viizer mu'cizat-1 bahiresine ve dvat-1 katiasina
istinaden, basta Resul-i Ekrem Aleyhissalatii Vesselam ve
Kur'an-1 Hakim'in olarak, biitiin ervah-1 neyyire ashabi
olan enbivalar ve kuliib-u nuraniye aktabi olan eviivalar
ve ukil-ii miinevvere erbabi olan asfivalar,

biitlin suhuf ve kiittib-ii mukaddesede, senin ¢ok tekrar ile
ettigin va'dlerine ve tehdidlerine istinaden ve senin
kudret ve rahmet ve inayet ve hikmet ve celal ve cemalin
gibi kudsi sifatlarina ve se'nlerine ve izzet-i celaline ve
saltanat-1 rububiyetine itimaden ve kesfiyat ve
miisahedat ve 'ilmelyakin' itikadlaryla, saadet-i
ebediyeyi cinn ve inse miijdeliyorlar.

Ve ehl-i dalalet icin Cehennem bulundugunu haber verip
ilan ediyorlar ve iman edip sehadet ediyorlar.
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O All-Powerful and Wise One! O Most Merciful
and Compassionate! O Munificent One True to His
Promise! O All-Compelling One of Glory, One of
Dignity, Grandeur, and Wrath!

You are utterly exempt from and exalted above giving the
lie to so many loyal friends, and so many promises, and
attributes and functions, and denying the certain demands
of the sovereignty of Your dominicality and the endless
prayers and supplications of Your innumerable acceptable
servants, whom You love and who attract Your love by
assenting to You and obeying You; and You are exempt
from confirming the denial of resurrection of the people of
misguidance and unbelief, who through their disbelief
and rebellion and denial of Your promises, offend the
maghnificence of Your grandeur and affront Your dignity
and glory and the honour of Your Godhead, and sadden
the compassion of Your dominicality.

I declare Your justice, beauty, and mercy to be exempt
from such infinite tyranny, such ugliness.

With all the particles of my being, | want to recite the
verse, Glory be to Him! He is high above all that they say!
-Exalted and Great [beyond measure]!(Qur'an, 17:43.)

Indeed, those truthful envoys of Yours and heralds of
Your sovereignty testify with 'absolute certainty,'
'knowledge of certainty,' and 'the vision of certainty' fo the
treasuries of Your mercy in the hereafter and the stores of
Your bounties in the everlasting realm, and fo the
wondrously beautiful manifestations of Your Beautiful
Names, which will be manifested totally in the abode of
bliss, and they give good news of these.

Believing that the supreme ray of Your Name of Truth,
which is the source, sun, and protector of all realities, is
this truth of the resurrection and Great Gathering, they
teach it to Your servants.

O Sustainer of the Prophets and Veracious Ones!

They are all subservient to You and charged with their
duties in Your dominions through Your command and
power, Your will and planning, Your knowledge and
wisdom.

They demonstrate through sanctifying, exalting, and
extolling You, and declaring You to be One, that the
globe is a vast place for Your remembrance and the

universe, a huge mosque.

O My Sustainer and Sustainer of the Heavens and
Earth! O My Creator and Creator of All Things!

For the sake of Your power, will, wisdom, sovereignty,
and mercy, which subjugate the heavens and their stars,
the earth and all it contains, and all creatures together
with all their attributes and acts, subject my soul to me
and subjugate to me my wishes!

Subjugate the hearts of people to the Risale-i Nur, so they
may serve the Qur'an and belief!

Ey Kadir-i Hakim! Ey Rahman-1 Rahim! Ey Sadik-
ul Va'd-il Kerim! Ey izzet ve azamet ve celal sahibi
Kahhar-1 Ziilcelal!

Bu kadar sadik dostlarini ve bu kadar va'dlerini ve bu
kadar sifat ve suunatini tekzib edip, saltanat-1
rububiyetinin kat'l mukteziyatini ve sevdigin ve onlar dahi
seni tasdik ve itaatle kendilerini sana sevdiren hadsiz
makbul ibadinin hadsiz dualarini ve davalarini
reddederek, kiiflr ve isyan ile ve seni va'dinde tekzib
etmekle senin azamet-i kibrivana dokunan ve izzet-i
celaline dokunduran ve uluhiyetinin haysiyetine ilisen ve
sefkat-i rububiyetini miteessir eden ehl-i dalalet ve ehl-i
kifri, hagrin inkarinda tasdik etmekten yiizbin derece
mukaddessin ve hadsiz derece miinezzeh ve élisin!

Boyle nihayetsiz bir zulimden, bir ¢irkinlikten senin
nihayetsiz adaletini ve cemalini ve rahmetini takdis
ediyorum!
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Belki senin o sadik elcilerin ve o dogru dellal-1 saltanatin
hakkalyakin, aynelyakin, ilmelyakin suretinde senin uhrevi
rahmet hazinelerine ve dlem-i bekada ihsanatinin
definelerine ve dar-1 saadette tamamiyla zuhur eden gtizel
Iisimlerinin hérika gtizel cilvelerine sehadet, isaret, besaret
ederler.

Ve biitiin hakikatlarin mercii ve giinesi ve hamisi olan
"Hak" isminin en buiyik bir suai, bu hakikat-1 ekber-i
hasriye oldugunu iman ederek, senin ibadina ders
veriyorlar.

Ey Rabb-iil Enbiya Ve-s Siddikin!

Bitiin onlar senin mulkinde, senin emrin ve kudretin ile,
senin irade ve tedbirin ile, senin ilmin ve hikmetin ile
musahhar ve muvazzaftirlar.

Takdis, tekbir, tahmid, tehlil ile Kiire-i Arz'1 bir zikirhane-i
a'zam, bu kainat1 bir mescid-i ekber hiitkmtinde
gostermigler.

Ya Rabbi ve ya Rabb-es Semavat:1 Ve-1 Aradin! Ya
Haliki ve ya Halik-1 Kiilli Sey!

Gokleri yildizlariyla, zemini miistemilatiyla ve blittin
mahlukat: biitiin kevfivatiyla teshir eden kudretinin ve
iradetinin ve hikmetinin ve hakimiyetinin ve rahmetinin
hakki icin, nefsimi bana miisahhar eyle! Ve matlubumu
bana musahhar kil!

Kur'ana ve imana hizmet i¢in, insanlarin kalblerini Risale-i
Nur'a musahhar yap!



And grant me and my brothers perfect belief and a happy
death!

As You subjugated the sea to Moses (Peace be upon
him), fire to Abraham (Peace be upon him), the
mountains and iron to David (Peace be upon him), jinn
and men to Solomon (Peace be upon him), and the sun
and moon to Muhammad (Peace and blessings be upon
him), subjugate hearts and minds to the Risale-i Nur!

Preserve me and all the students of the Risale-i Nur from
the evil of the soul and Satan, and the torment of the
grave and Hell-fire, and grant us happiness in Paradise!
Amen. Amen. Amen.

Ve bana ve ihvanima, iman-1 kdmil ve hiisn-ii hatime ver.

Hazret-i Musa Aleyhisselam'a denizi ve Hazret-i Ibrahim
Aleyhisselam'a atesi ve Hazret-i Davud Aleyhisselam'a
dagi, demiri ve Hazret-i Stileyman Aleyhisselam'a cinni ve
insi ve Hazret-i Muhammed Aleyhissalatii Vesselam'a
Sems ve Kamer'i teshir ettigin gibi, Risale-i Nur'a kalbleri
ve akillart musahhar kil!..

Ve beni ve Risale-i Nur talebelerini, nefis ve seytanin
serrinden ve kabir azabindan ve Cehennem atesinden
muhafaza eyle ve Cennet-iil Firdevs'te mes'ud kil!
Amin, &min, amin!..
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All glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed You are All-Knowing,
All-Wise.( 2:32 )
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Kur'andan ve miinacat-1 Nebeviye olan Cevsen-til
Kebir'den aldigim bu dersimi, bir ibadet-i tefekkiiriye
olarak, Rabb-1 Rahimimin dergahina arzetmekte kusur
etmigsem, kusurumun afv1 igin Kur'ani ve Cevsen-iil
Kebir'i sefaatct ederek rahmetinden afvimi niyaz
ediyorum. Said Nursi



